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REPUBLIK INDONESIA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF HEALTH AND FAMILY WELFARE OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH
AND
THE MINISTRY OF HEALTH OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON HEALTH COOPERATION

The Ministry of Health and Family Welfare of the People’s Republic of Bangladesh and
the Ministry of Health of the Republic of Indonesia, hereinafter referred to individually as

“Party” and collectively as “The Parties”;

RECOGNIZING the need to promote and strengthen the friendly relations existing

between the two countries;

DESIRING to establish health cooperation that will be beneficial for both countries on the

basis of mutual beaefit and mutual respect;
PURSUANT to the prevailing laws and regulations in their respective countries;
HAVE REACHED the following understanding:

ARTICLE |

OBJECTIVE

The objective of this Memorandum of Understanding (“MoU”) is to establish a framework

to develop and promote cooperation in the field of health.
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ARTICLE Il
AREAS OF COOPERATION

The Parties shall develop the program of cooperation in the various fields of health as

follows:

" e o0 TP

Primary Care;
Secondary Care;
Health Resilience;
Health Financing;
Health Talent;
Health Technology.

ARTICLE Il
FORMS OF COOPERATION

The cooperation under the framework of this MoU may be conducted in the following

forms:

a. ftraining and capacity building;

b. exchange of experiences, information and knowledge;

c. exchange of experts and delegations;

d. joint research, particulariy in the fields of tropical and infectious diseases and
health system; and

e. any other forms of cooperation as mutually agreed in writing by The Parties.

The implementation of cooperative activities under the framework of this MoU shall
be conducted in accordance with the prevailing laws and regulations of the respective

countries.

ARTICLE IV
EXECUTING AGENCY

In order to create a suitable follow up mechanism for implementing the above-
mentioned activities and obtain fruitful results, The Parties shall designate
representatives as contact points to be responsible for communication and
coordination on the implementation of cooperation under this MoU. Any changes of
the contact peint of either Party shall be notified 90 (ninety) days beforehand to the
other Party.




2. The contact points from each Party are as follows:
a. For the Ministry of Health of the Republic of Indonesia is the Secretary General;
b. For the Ministry of Health and Family Welfare of the People’'s Republic of
Bangladesh is the Secretary, Health Services Division.

ARTICLEV
JOINT WORKING GROUP

1. A Joint Working Group will be established and co-chaired by the senior officials of

the Parties to monitor and evaluate the implementation of this MoU.

2. The Joint Working Group will hold its meeting periodically at least once a year,
alternatively in Indonesia or Bangladesh, or through a video conference

mechanism.

3.  The composition of the Joint Working Group, as well as the date and agenda of
the meetings will be mutually agreed upon by The Parties. In case the meeting

cannot be held, The Parties will exchange documents in lieu of such a meeting.

ARTICLE VI
ALLOCATION OF RESOURCES

The implementation of the activities under this MoU is subject to the availability of funds,

facilities and personnel of The Parties.

ARTICLE VII
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Subject to the prevailing laws and regulations of their respective countries, each Party

shall respect the intellectual property rights of the other Party brought in for the
implementation of this MoU within the territory of its country.

2. The title to, and intellectual property rights in or in relation to, any material supplied

by one Party to the other Party pursuant to this MOU shall remain with the Party
supplying the material and such title and rights shall be respected by the Party

receiving the material at all time, notwithstanding the termination of this MoU.




3. Each Party shall be liable for any claim made by any third party on the ownership and

legality of the use of the intellectual property rights which is brought in by the
aforementioned Party for the implementation of the cooperation activities under this
MOU.

The Parties agree that any intellectual property arising from the implementation of

this MOU will be jointly owned by The Parties and:

a. each Party shall be allowed to use such intellectual property for non-commercial
purposes, free of royalty;

b. inthe event the relevant intellectual property is used by the Party and/or institution
on behalf of the Party for commercial purpose, the other Party shall be entitled to

obtain equitable portion of royalty.

ARTICLE VINl
MATERIAL TRANSFER AGREEMENT

Ali research activities using materials originating from the country of either Party, tc

the fullest extent possible, shall be done in the country of origin.

In the event that the research materials are required to be transferred outside the
country of origin, the transfer of such research materials shall be conducted through
Material Transfer Agreement (MTA) agreed by The Parties in accordance with the

prevailing laws and regulations as well as policies of the country of origin.

ARTICLE IX
GENETiIC RESOURCES AND TRADITIONAL KNOWLEDGE

The Parties shall recognize the value of Genetic Resources and Traditional
Knowledge  (GRTK) and recognize the rights of holders of GRTK to the effective

protection over GRTK against misuse and misappropriation of The Parties.

. Any access to and use of GRTK of the respective Party for the implementation of

cooperation activities under this MoU shall require prior consent permit from the
relevant authorities of the Party providing such GRTK. The Parties shall ensure that

prior informed consent of the local communities concerned regarding access and the
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utilization are obtained and the local communities concerned shall be informed with
the results of the cooperative and/or collaborate activities using such GRTK.

3. When the results of the cooperative and/or collaborative activities under this MoU,
which utilize GRTK of either Party, is used for commercial purposes, the Party
providing such GRTK, on behalf of its local communities concerned, shall be entitled

to receive equitable and fair benefit sharing.

ARTICLE X
CONFIDENTIALITY

1. Each Party shall maintain the confidentiality of documents, information, material
and/or data exchanged for or resulted from the implementation of this MoU or any
other arrangements made pursuant to this MoU which is marked as “confidential’
and shall take necessary measures to avoid any unauthorized disclosure of

confidential document, information, material and/or data.

2. [f either Party wishes to disclose confidential documents, information, material and/or
data acquired or resulted from the cooperation activities under this MoU to any third
Party, the disclosing Party shall obtain prior written consent from the other Party
before any disclosure can be made.

3. The provision of this Article shall abide the prevailing laws and regulations of The
Parties. The Parties agree that the provision of this Article shall continue to be binding

between The Parties notwithstanding the termination or expiration of this MoU.

ARTICLE XI
SETTLEMENT OF DISPUTE

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this MoU shall be settled

amicably by consultations or negotiations between The Parties.

ARTICLE Xil
AMENDMENT




The Parties may amend any part of this MoU by mutual consent in writing. Such
..~ amendment shall come into force on such date as determined by The Parties and shall

form an integral part of this MoU.

ARTICLE XIli
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This MoU shail enter into force on the date of signing.

2. This MoU shall remain in force for a period of 5 (five) years, and may be extended
for another period of 5 (five) years by mutual written consent of The Parties through

diplomatic channe! prior to the date of expiration.

3.  Either Party may terminate this MoU at any time by giving written notification
through diplomatic channel to the other Party of its intention to terminate this Mot

at least 3 (three) months prior to the intended date of termination.

4.  The termination or expiration of this McU shall not affect the validity and duration
1| of any on-going programs or activities made under this MolJ until the completion

of such precgrams or activities.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized there to by their
respective Governments. have signed this MoU.

SIGNED in duplicate, in Jakarta on the 5" day of September in the year of 2023, each in
i I. Indonesian, Bengali, and English languages, all texts being equally authentic. In case of

any divergence of interpretation of this MoU, the English text shall prevail.

: FOR THE MINISTRY OF HEALTH FOR THE MINISTRY OF HEALTH
5| OF THE REPUBLIC OF iNDONESIA AND FAMILY WELFARE OF THE
" PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH

BUDI GUNADI SADIKIN DR. A. K. ABDUL MOMEN. M.P.
| MINISTER OF HEALTH FOREIGN MINISTER
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REPUBLIK INDONESIA

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA
KEMENTERIAN KESEHATAN REPUBLIK INDONESIA
DAN
KEMENTERIAN KESEHATAN DAN KESEJAHTERAAN KELUARGA
REPUBLIK RAKYAT BANGLADESH
TENTANG KERJA SAMA KESEHATAN

Kementerian Kesehatan Republik Indonesia dan Kementerian Kesehatan dan
Kesejahteraan Keluarga Bangladesh (selanjutnya disebut “Pihak” dan secara bersama-

sama disebut "Para Pihak");

MENGAKUI perlunya untuk mendorong dan memperkuat hubungan persahabatan yang
telah terjalin di antara kedua negara;

BERKEINGINAN untuk membangun kerja sama kesehatan yang akan membawa
keuntungan bagi kedua negara berdasarkan asas saling menguntungkan dan

menghormati;

SESUAI dengan peraturan dan perundang-undangan yang berlaku di masing-masing

negara;
TELAH MENCAPAI KESEPAKATAN sebagai berikut:

PASALI
TUJUAN

Tujuan Memorandum Saling Pengertian ini (‘MSP") ini adalah untuk membangun
kerangka kefja untuk mengembangkan dan memajukan kerja sama dalam bidang
kesehatan.
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PASAL Il
AREA KERJA SAMA

Para Pihak wajib mengembangkan program kerja sama dalam berbagai bidang

kesehatan sebagai berikut:

I N NP

1.

‘Pelayanan Primer;

Pelayanan Sekunder:;

Ketahanan Kesehatan;
Pembiayaan Kesehatan;

Sumber Daya Manusia Kesehatan;
Teknologi Kesehatan.

PASAL Il
BENTUK KERJA SAMA

Kerja sama dalam kerangka kerja MSP ini dapat dilaksanakan dalam bentuk-bentuk

berikut:

a. pelatihan dan peningkatan kapasitas;

b. pertukaran pengalaman, informasi, dan pengetahuan;

C. pertukaran para ahli dan delegasi;

d. penelitian bersama, khususnya dalam bidang penyakit infeksi dan tropis dan
sistem kesehatan; dan

e. bentuk kerja sama lain yang disepakati bersama secara tertulis oleh Para Pihak.

Semua pelaksanaan kegiatan kerja sama dalam kerangka kerja MSP ini waijib
dilaksanakan sesuai dengan peraturan dan perundang-undangan di masing-masing

negara.

PASAL IV
BADAN PELAKSANA

Dalam rangka membuat mekanisme tindak lanjut yang sesuai untuk melaksanakan
kegiatan-kegiatan yang disebutkan di atas dan memperoleh hasil yang bermanfaat,
Para Pihak wajib menunjuk perwakilan-perwakilan sebagai narahubung yang

bertanggung jawab untuk melakukan komunikasi dan koordinasi pelaksanaan kerja
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sama di bawah MSP ini. Jika terdapat perubahan narahubung dari salah satu Pihak,
maka wajib disampaikan 90 (sembilan puluh) hari sebelumnya kepada Pihak yang
lainnya.

Narahubung dari setiap Pihak sebagai berikut:

a. Untuk Kementerian Kesehatan Republik Indonesia adalah Sekretaris Jenderal;

b. Untuk Kementerian Kesehatan dan Kesejahteraan Keluarga Republik Rakyat
Bangladesh adalah Sekretaris dari Divisi Pelayanan Kesehatan.

PASAL YV
KELOMPOK KERJA BERSAMA

Sebuah Kelompok Kerja Bersama akan dibentuk dan diketuai bersama oleh para
pejabat senior Para Pihak untuk memantau dan mengevaluasi pelaksanaan MSP
ini.

Kelompok Kerja Bersama akan mengadakan pertemuan secara berkala minimal
satu kali dalam setahun, alternatif di Indonesia atau Bangladesh, atau melalui
mekanisme konferensi video.

Susunan Kelompok Kerja Bersama, serta tanggal dan agenda pertemuan-
pertemuan terlebih dahulu akan disepakati bersama oleh Para Pihak. Dalam hal
pertemuan tidak dapat diselenggarakan, Para Pihak akan bertukar dokumen-
dokumen sebagai pengganti pertemuan tersebut.

PASAL VI
ALOKASI SUMBER DAYA

| Pelaksanaan kegiatan di bawah MSP ini beidasarkan pada ketersediaan dana, fasilitas,

dan tenaga dari Para Pihak.
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PASAL Vii
HAK KEKAYAAN INTELEKTUAL

Sesuai hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di masing-masing
negara, setiap Pihak wajib menghormati hak kekayaan intelektual Pihak lain yang
digunakan untuk pelaksanaan MSP ini di dalam wilayah negara dimaksud.

Hak atas, dan hak kekayaan intelektual dalam atau sehubungan dengan, setiap
materi yang disediakan oleh salah satu Pihak kepada Pihak lain sesuai dengan MSP
ini wajib tetap menjadi milik Pihak yang menyediakan materi dan hak-hak tersebut
wajib dihormati setiap saat oleh Pihak yang menerima materi, terlepas dari

pengakhiran MSP ini.

Setiap Pihak wajib bertanggung jawab secara hukum terhadap segala gugatan dari
pihak ketiga atas kepemilikan dan legalitas penggunaan hak kekayaan intelektual
yang disediakan oleh Pihak tersebut untuk pelaksanaan kegiatan kerja sama
berdasarkan MSP ini.

Para Pihak sepakat bahwa setiap kekayaan intelektual yang timbul berdasarkan

implementasi MSP ini akan dimiliki secara bersama oleh Para Pihak dan:

(@) masing-masing Pihak diizinkan untuk menggunakan kekayaan intelektual
tersebut untuk tujuan non-komersial, bebas royailti;

(b) dalam hal kekayaan intelektual terkait digunakan oleh Pihak dan/atau lembaga
atas nama Pihak untuk tujuan komersial, Pihak lain berhak untuk mendapatkan

bagian royalti secara seimbang.

PASAL VI
PERJANJIAN ALIH MATERIAL

Semua kegiatan penelitian yang menggunakan bahan yang berasal dari negara

salah satu Pihak, semaksimal mungkin, wajib dilakukan di negara asal.

Dalam hal material penelitian diperlukan untuk dialihkan ke luar negara asal,
pengalihan material penelitian tersebut wajib dilakukan melalui Perjanjian Alih
Material (PMA) yang disepakati oleh Para Pihak sesuai dengan hukum dan
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peraturan perundang-undangan serta kebijakan yang berlaku di negara asal

material.

PASAL IX
SUMBER DAYA GENETIK DAN PENGETAHUAN TRADISIONAL

Para Pihak wajib mengakui nilai Sumber Daya Genetik dan Pengetahuan
Tradisional (SDGPT) dan mengakui hak-hak pemegang SDGPT untuk perlindungan
yang efektif terhadap SDGPT terhadap penyalahgunaan dan penyelewengan oleh
Para Pihak.

Setiap akses ke dan penggunaan SDGPT oleh masing-masing Pihak untuk
pelaksanaan kegiatan di bawah MSP ini wajib mendapatkan persetujuan tertulis
terlebih dahulu dari otoritas terkait dari Pihak yang menyediakan SDGPT tersebut.
Para Pihak wajib memastikan bahwa persetujuan tertulis dari masyarakat setempat
terkait akses dan pemanfaatan masyarakat setempat tersebut didapatkan dan
kepada masyarakat setempat wajib diinformasikan mengenai hasil dari kerja sama
dan/atau kegiatan kolaborasi yang menggunakan SDGPT tersebut.

Jika hasil dari kegiatan kerja sama dan/atau kolaborasi di bawah MSP ini, yang
memanfaatkan SDGPT dari salah satu Pihak, digunakan untuk tujuan komersial,
maka Pihak yang menyediakan SDGPT, atas nama masyarakat setempat, berhak
atas pembagian keuntungan yang seimbang dan adil.

PASAL X
KERAHASIAAN

Masing-masing Pihak wajib menjaga kerahasiaan dokumen-dokumen, informasi,
materi dan/atau data yang dipertukarkan atau dihasilkan dari pelaksanaan MSP ini
atau pengaturan lain yang dibuat berdasarkan MSP ini yang ditandai sebagai
“rahasia” dan wajib mengambil langkah-langkah yang diperlukan untuk menghindari
pengungkapan yang tidak sah terhadap dokumen, informasi, material, dan/atau data

rahasia dimaksud.




2. Jika salah satu Pihak berkeinginan untuk mengungkapkan dokumen-dokumen,
informasi, material, dan/atau data rahasia yang dihasilkan dari kegiatan kerja sama
berdasarkan MSP ini kepada pihak ketiga mana pun, Pihak yang mengungkapkan
wajib mendapatkan persetujuan terlebih tertulis terlebih dahulu dari Pihak lainnya
sebelum pengungkapan dapat dilakukan.

3. Ketentuan dalam Pasal ini wajib tunduk pada hukum dan peraturan perundang-
undangan yang berlaku di negara Para Pihak. Para Pihak sepakat bahwa ketentuan
yang diatur dalam Pasal ini wajib terus mengikat antara para Pihak meskipun MSP
ini dihentikan atau berakhir.

PASAL Xi
PENYELESAIAN PERSELISIHAN

Setiap perselisihan yang timbul dari penafsiran atau pelaksanaan MSP ini wajib

diselesaikan secara demai melalui konsultasi atau negosiasi diantara Para Pihak.

PASAL Xl
PERUBAHAN

Para Pihak dapat mengubah bagian apapun dari MSP ini melalui persetujuan tertulis
bersama. Perubahan tersebut mulai berlaku pada tanggal yang ditentukan oleh Para

Pihak dan merupakan bagian yang tidak terpisahkan dari MSP ini.

PASAL Xl
MULAI BERLAKU, JANGKA WAKTU, DAN PENGAKHIRAN

1. MSP ini mulai berlaku sejak tanggal penandatanganan.
2. MSP ini berlaku untuk jangka waktu 5 (lima) tahun, dan dapat diperpanjang untuk

jangka waktu 5 (lima) tahun berikutnya melalui persetujuan tertulis Para Pihak

melalui jalur diplomatik sebelum tanggal berakhirnya.
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3. Salah satu Pihak dapat mengakhiri MSP ini kapan saja dengan menyampaikan
pemberitahuan tertulis kepada Pihak lainnya melalui jalur diplomatik mengenai
keinginannya untuk mengakhiri MSP ini setidaknya 3 (tiga) bulan sebelum tanggal
pengakhiran yang dikehendaki.

4. Pengakhiran atau berakhirnya MSP ini wajib tidak mempengaruhi keabsahan dan
jangka waktu program-program atau kegiatan-kegiatan yang sedang berjalan di
bawah MSP ini sampai selesainya program-program atau kegiatan-kegiatan
tersebut.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, dengan diberi kuasa oleh
Pemerintah masing-masing, telah menandatangani MSP ini.

DITANDATANGANI dalam dua rangkap di Jakarta pada tanggal 5 bulan September
tahun 2023, masing-masing dalam bahasa Indonesia, Bangladesh, dan Inggris, semua
naskah memiliki kekuatan hukum yang sama. Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran
maka naskah bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK KEMENTERIAN KESEHATAN UNTUK KEMENTERIAN KESEHATAN
REPUBLIK INDONESIA DAN KESEJAHTERAAN KELUARGA
REPUBLIK RAKYAT BANGLADESH

dfoitbil. e

BUDI GUNADI SADIKIN DR. A. K. ABDUL MOMEN, M.P.
MENTERI KESEHATAN MENTER! LUAR NEGERI
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